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Minister on behalf of any government,
aboriginal people or any person or for the
operation or maintenance of any such
system by the government or any person on
behalf of the Minister.

Cooperation
with other
bodies

(3) The Minister may, in exercising the
powers conferred by paragraphs (1)(b) to (e),
act in cooperation with any government,
foreign government, government department
or agency, institution, aboriginal people or
any person and may sponsor or assist in any of
their research, studies, planning or activities
in relation to environmental quality, pollution
prevention, environmental emergencies or the
control or abatement of pollution.

Collaboration
avec d’autres
organismes

(3) Pour l’exercice des pouvoirs qui lui sont
conférés par les alinéas (1)b) à e), le ministre
peut agir en collaboration avec les gouverne-
ments — y compris étrangers —, ministères,
organismes publics, institutions, peuples au-
tochtones ou personnes, financer leurs recher-
ches, études, planification ou initiatives relati-
ves aux urgences environnementales, à la
qualité de l’environnement, à la prévention de
la pollution, à la lutte contre la pollution de
l’environnement ou à sa réduction, ou les
aider d’une autre façon.

Hormone
disrupting
substances

(4) The Ministers shall conduct research or
studies relating to hormone disrupting sub-
stances, methods related to their detection,
methods to determine their actual or likely
short-term or long-term effect on the environ-
ment and human health, and preventive,
control and abatement measures to deal with
those substances to protect the environment
and human health.

Substances
hormonoper-
turbantes

(4) Les ministres effectuent des recherches
ou des études sur les substances hormonoper-
turbantes, les méthodes de détection de celles-
ci et de détermination de leurs effets — ac-
tuels ou potentiels, à court ou à long ter-
me — sur l’environnement et la santé humai-
ne, ainsi que les mesures de prévention et de
lutte contre ces effets.

Role of
Minister of
Health

45. The Minister of Health shall
(a) conduct research and studies relating to
the role of substances in illnesses or in
health problems;

(b) collect, process, correlate and publish
on a periodic basis data from any research
or studies done under paragraph (a); and

(c) distribute available information to in-
form the public about the effects of sub-
stances on human health.

Rôle du
ministre de la
Santé

45. Le ministre de la Santé doit :
a) effectuer des recherches et des études sur
le rôle des substances dans les maladies ou
troubles de la santé;

b) recueillir, traiter, corréler et publier
périodiquement les données provenant des
recherches et des études faites en vertu de
l’alinéa a);

c) diffuser l’information disponible pour
renseigner le public sur les effets des
substances sur la santé humaine.

Information Gathering Collecte de l’information

Notice
requiring
information

46. (1) The Minister may, for the purpose of
conducting research, creating an inventory of
data, formulating objectives and codes of
practice, issuing guidelines or assessing or
reporting on the state of the environment,
publish in the Canada Gazette and in any other
manner that the Minister considers appropri-
ate a notice requiring any person described in

Demande de
renseigne-
ments

46. (1) Le ministre peut, par un avis publié
dans la Gazette du Canada et, s’il l’estime
indiqué, de toute autre façon, exiger de toute
personne qu’elle lui communique les rensei-
gnements dont elle dispose ou auxquels elle
peut normalement avoir accès pour lui per-
mettre d’effectuer des recherches, d’établir un
inventaire de données, des objectifs et des
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the notice to provide the Minister with any
information that may be in the possession of
that person or to which the person may
reasonably be expected to have access, includ-
ing information regarding the following:

(a) substances on the Priority Substances
List;

(b) substances that have not been deter-
mined to be toxic under Part 5 because of
the current extent of the environment’s
exposure to them, but whose presence in the
environment must be monitored if the
Minister considers that to be appropriate;

(c) substances, including nutrients, that can
be released into water or are present in
products like water conditioners and clean-
ing products;

(d) substances released, or disposed of, at or
into the sea;

(e) substances that are toxic under section
64 or that may become toxic;

(f) substances that may cause or contribute
to international or interprovincial pollution
of fresh water, salt water or the atmosphere;

(g) substances or fuels that may contribute
significantly to air pollution;

(h) substances that, if released into Cana-
dian waters, cause or may cause damage to
fish or to their habitat;

(i) substances that, if released into areas of
Canada where there are migratory birds,
endangered species or other wildlife regu-
lated under any other Act of Parliament, are
harmful or capable of causing harm to those
birds, species or wildlife;

(j) substances that are on the list established
under regulations made under subsection
200(1);

(k) the release of substances into the
environment at any stage of their life-cycle;

(l) pollution prevention; and

(m) use of federal land and of aboriginal
land.

codes de pratique, de formuler des directives,
de déterminer l’état de l’environnement ou de
faire rapport sur cet état, notamment les
renseignements concernant :

a) les substances figurant sur la liste des
substances d’intérêt prioritaire;

b) les substances qui n’ont pas été jugées
toxiques aux termes de la partie 5 compte
tenu de l’état actuel d’exposition de l’envi-
ronnement, mais dont la présence doit être
surveillée si le ministre le juge indiqué;

c) les substances — nutritives ou au-
tres — qui peuvent être rejetées dans l’eau
ou qui sont présentes dans des produits tels
que des conditionneurs d’eau et des pro-
duits de nettoyage;

d) les substances rejetées ou immergées en
mer;

e) les substances qui sont toxiques aux
termes de l’article 64 ou susceptibles de le
devenir;

f) les substances qui peuvent causer la
pollution transfrontalière soit de l’eau,
douce ou salée, soit de l’atmosphère, ou qui
peuvent y contribuer;

g) les substances ou combustibles dont la
présence dans l’atmosphère peuvent contri-
buer sensiblement à la pollution atmosphé-
rique;

h) les substances qui, lorsqu’elles sont
rejetées dans des eaux canadiennes, causent
des dommages aux poissons ou à leur
habitat, ou risquent d’en causer;

i) les substances qui, lorsqu’elles sont
rejetées dans les régions du Canada où se
trouvent des oiseaux migrateurs, des espè-
ces en péril ou d’autres espèces fauniques
ou végétales de compétence fédérale, ont
un effet nocif sur ceux-ci ou en sont
susceptibles;

j) les substances inscrites sur la liste établie
au titre des règlements d’application du
paragraphe 200(1);

k) les rejets de substances dans l’environne-
ment à toute étape de leur cycle de vie;

l) la prévention de la pollution;
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m) l’utilisation du territoire domanial et des
terres autochtones.

Other
recipient

(2) The Minister may, in accordance with an
agreement signed with a government, require
that a person to whom a notice is directed
submit the information to the Minister or to
that government.

Tiers
destinataire

(2) Il peut également, conformément à tout
accord signé avec un gouvernement, obliger la
personne visée par l’avis à lui communiquer
les renseignements ou à les communiquer à ce
gouvernement.

Conditions
respecting
access to
information

(3) An agreement referred to in subsection
(2) shall set out conditions respecting access
by the Minister or other government to all or
part of the information that the person is
required to submit and may set out any other
conditions respecting the information.

Conditions(3) L’accord fixe les conditions d’accès par
le ministre ou le gouvernement aux renseigne-
ments — en tout ou en partie; il peut aussi
fixer d’autres conditions relatives à ceux-ci.

Period of
notice and
date for
compliance

(4) A notice referred to in subsection (1)
must indicate the period during which it is in
force, which may not exceed three years, and
the date or dates within which the person to
whom the notice is directed shall comply with
the notice.

Validité de
l’avis et délai
pour
communiquer
les renseigne-
ments

(4) L’avis précise la durée de sa validité,
d’un maximum de trois ans, et le délai
impartie au destinataire pour communiquer
les renseignements.

Compliance
with notice

(5) Every person to whom a notice is
directed shall comply with the notice.

Avis
obligatoire

(5) Le destinataire de l’avis est tenu de s’y
conformer.

Extension of
time

(6) The Minister may, on request in writing
from any person to whom a notice is directed,
extend the date or dates within which the
person shall comply with the notice.

Prorogation
du délai

(6) Le ministre peut, sur demande écrite du
destinataire, proroger le délai indiqué dans
l’avis.

Manner (7) The notice must indicate the manner in
which the information is to be provided.

Type de
communi-
cation

(7) Il précise dans l’avis de quelle façon il
entend que les renseignements soient commu-
niqués.

Preservation
of information

(8) The notice may indicate the period
during which, and the location where, the
person to whom the notice is directed shall
keep copies of the required information,
together with any calculations, measurements
and other data on which the information is
based. The period may not exceed three years
from the date the information is required to be
submitted to the Minister.

Conservation
des
renseigne-
ments

(8) Il peut en outre indiquer la durée et le
lieu de conservation des renseignements exi-
gés, ainsi que des calculs, mesures et autres
données sur lesquels ils s’appuient. Les ren-
seignements ne peuvent être conservés plus de
trois ans après l’expiration du délai fixé
conformément aux paragraphes (4) ou (6).

Guidelines 47. (1) The Minister shall issue guidelines
respecting the use of the powers provided for
by subsection 46(1) and, in issuing those
guidelines, the Minister shall take into ac-
count any factor that the Minister considers
relevant, including, but not limited to,

(a) the costs and benefits to the Minister and
the person to whom the notice under
subsection 46(1) is directed;

Directives47. (1) Le ministre établit des directives
concernant l’exercice des pouvoirs prévus au
paragraphe 46(1), en tenant compte de tout
facteur qu’il juge pertinent, notamment :

a) les coûts et les avantages pour lui et la
personne visée par l’avis;

b) la coordination — dans la mesure où elle
est possible — des demandes de renseigne-
ments avec tout autre gouvernement;



 Protection de l’environnement (1999) ��1997-98-99 ch. 33

(b) the co-ordination of requests for in-
formation with other governments, to the
extent practicable; and

(c) the manner in which the information
collected under subsection 46(1) is to be
used.

c) les modalités d’utilisation des renseigne-
ments visés à ce paragraphe.

Consultation (2) In carrying out the duties under subsec-
tion (1), the Minister shall offer to consult with
the government of a province and the mem-
bers of the Committee who are representatives
of aboriginal governments and may consult
with a government department or agency,
aboriginal people, representatives of industry
and labour and municipal authorities or with
persons interested in the quality of the envi-
ronment.

Consultation(2) À cette fin, il propose de consulter les
gouvernements provinciaux ainsi que les
membres du comité qui sont des représentants
de gouvernements autochtones; il peut aussi
consulter tout ministère, organisme public ou
peuple autochtone, tout représentant de l’in-
dustrie, des travailleurs et des municipalités
ou toute personne concernée par la qualité de
l’environnement.

Minister may
act

(3) At any time after the 60th day following
the day on which the Minister offers to consult
in accordance with subsection (2), the Minis-
ter may act under subsection (1) if the offer to
consult is not accepted by the government of
a province or members of the Committee who
are representatives of aboriginal govern-
ments.

Délai(3) Après les soixante jours suivant la date
de la proposition de consultation faite en
application du paragraphe (2), le ministre peut
agir conformément au paragraphe (1) si le
gouvernement d’une province ou les membres
du comité qui sont des représentants de
gouvernements autochtones n’acceptent pas
l’offre.

National
inventory

48. The Minister shall establish a national
inventory of releases of pollutants using the
information collected under section 46 and
any other information to which the Minister
has access, and may use any information to
which the Minister has access to establish any
other inventory of information.

Inventaire
national

48. Le ministre établit l’inventaire national
des rejets polluants à l’aide des renseigne-
ments auxquels il a accès, notamment ceux
obtenus en application de l’article 46, et peut,
de la même façon, établir tout autre inventaire.

Publication in
whole or in
part

49. The notice published under subsection
46(1) must indicate whether or not the Minis-
ter intends to publish the information and, if
so, whether in whole or in part.

Publication
intégrale ou
non

49. Le ministre précise dans son avis s’il a
l’intention de publier les renseignements dont
il exige la communication, et, dans l’affirma-
tive, s’il a l’intention de les publier en tout ou
en partie.

Publication of
inventory

50. Subject to subsection 53(4), the Minis-
ter shall publish the national inventory of
releases of pollutants in any manner that the
Minister considers appropriate and may pub-
lish or give notice of the availability of any
other inventory of information established
under section 48, in any manner that the
Minister considers appropriate.

Publication
des
inventaires

50. Sous réserve du paragraphe 53(4), le
ministre publie l’inventaire national des rejets
polluants de la façon qu’il estime indiquée et
peut publier tout inventaire établi en applica-
tion de l’article 48 — ou signaler qu’on peut
le consulter — de la façon qu’il estime indi-
quée.

Request for
confiden-
tiality

51. A person who provides information to
the Minister under subsection 46(1) may, if the
Minister’s intention to publish the information
has been indicated under section 49, submit

Demande de
confiden-
tialité

51. La personne qui communique des
renseignements au ministre au titre du para-
graphe 46(1) peut, lorsque ce dernier a précisé
son intention de les publier conformément à
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with the information a written request, setting
out a reason referred to in section 52, that the
information be treated as confidential.

l’article 49, exiger par écrit — en énonçant un
des motifs prévus à l’article 52 — qu’ils
soient traités de façon confidentielle.

Reasons 52. Despite Part 11, a request under section
51 may only be based on any of the following
reasons:

(a) the information constitutes a trade
secret;

(b) the disclosure of the information would
likely cause material financial loss to, or
prejudice to the competitive position of, the
person providing the information or on
whose behalf it is provided; and

(c) the disclosure of the information would
likely interfere with contractual or other
negotiations being conducted by the person
providing the information or on whose
behalf it is provided.

Motifs52. Malgré toute disposition de la partie 11,
la demande de confidentialité ne peut se
fonder que sur l’un ou l’autre des motifs
suivants :

a) les renseignements communiqués consti-
tuent un secret industriel;

b) leur divulgation risquerait vraisembla-
blement de causer des pertes financières
importantes à l’intéressé ou de nuire à sa
compétitivité;

c) leur divulgation risquerait vraisembla-
blement d’entraver des négocia-
tions — contractuelles ou autres — me-
nées par l’intéressé.

Additional
justification

53. (1) The Minister may, after studying the
reasons provided under section 52, require the
person in question to provide, within 20 days
and in writing, additional justification for the
request for confidentiality.

Justifications53. (1) Le ministre peut, après avoir pris
connaissance des motifs invoqués à l’appui de
la demande de confidentialité, exiger de son
auteur qu’il lui fasse parvenir par écrit, dans
un maximum de vingt jours, des justifications
supplémentaires.

Extension of
time

(2) The Minister may extend the period
mentioned in subsection (1) by up to 10 days
if the extension is necessary to permit ade-
quate preparation of the additional justifica-
tion.

Prolongation
du délai

(2) Il peut proroger le délai d’un maximum
de dix jours dans le cas où le premier délai ne
permettrait pas une préparation adéquate des
justifications.

Minister’s
decision

(3) In determining whether to accept or
reject the request, the Minister shall consider
whether the reasons are well-founded and, if
they are, the Minister may nevertheless reject
the request if

(a) the disclosure is in the interest of the
protection of the environment, public
health or public safety; and

(b) the public interest in the disclosure
outweighs in importance

(i) any material financial loss or preju-
dice to the competitive position of the
person who provided the information or
on whose behalf it was provided, and

(ii) any damage to the privacy, reputation
or human dignity of any individual that
may result from the disclosure.

Décision du
ministre

(3) Il examine la demande de confidentiali-
té à la lumière des motifs invoqués; s’il les
juge fondés, il doit, avant de statuer sur la
demande, examiner si la communication des
renseignements est dans l’intérêt de la santé
ou de la sécurité publiques ou de la protection
de l’environnement et déterminer si cet intérêt
l’emporte sur les pertes financières importan-
tes ou le préjudice porté à la position concur-
rentielle de la personne qui les a fournis ou au
nom de qui ils l’ont été et sur le préjudice
causé à la vie privée, la réputation ou la dignité
de toute personne.

Acceptance of
request

(4) If the Minister accepts the request, the
information shall not be published.

Demande
agréée

(4) S’il accepte la demande de confidentia-
lité, aucun renseignement n’est publié.
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Publication (5) If the Minister rejects the request,

(a) the person has the right to ask the
Federal Court to review the matter within
30 days after the person is notified that the
request has been rejected or within any
further time that the Court may, before the
expiry of those 30 days, fix or allow; and

(b) the Minister shall advise the person in
question of the Minister’s intention to
publish the information and of the person’s
right to ask the Federal Court to review the
matter.

Publication(5) S’il rejette la demande, il avise l’intéres-
sé de son intention de publier les renseigne-
ments et du droit qu’il a, dans les trente jours
suivant la date où il est avisé du rejet, de saisir
la Cour fédérale pour faire réviser la décision;
la Cour peut, avant l’expiration du délai, le
proroger ou en autoriser la prorogation.

Applicable
provisions

(6) Where a person asks the Federal Court
to review the matter under paragraph (5)(a),
sections 45, 46 and 47 of the Access to
Information Act apply, with any modifications
that the circumstances require, in respect of a
request for a review under that paragraph as if
it were an application made under section 44
of that Act.

Dispositions
applicables

(6) En cas de saisine de la Cour fédérale, les
articles 45, 46 et 47 de la Loi sur l’accès à
l’information s’appliquent, avec les adapta-
tions nécessaires, comme s’il s’agissait d’un
recours prévu à l’article 44 de cette loi.

Objectives, Guidelines and Codes of
Practice

Objectifs, directives et codes de pratique

Formulation
by the
Minister

54. (1) For the purpose of carrying out the
Minister’s mandate related to preserving the
quality of the environment, the Minister shall
issue

(a) environmental quality objectives speci-
fying goals or purposes for pollution pre-
vention or environmental control, including
goals or purposes stated in quantitative or
qualitative terms;

(b) environmental quality guidelines speci-
fying recommendations in quantitative or
qualitative terms to support and maintain
particular uses of the environment;

(c) release guidelines recommending lim-
its, including limits expressed as concentra-
tions or quantities, for the release of sub-
stances into the environment from works,
undertakings or activities; and

(d) codes of practice respecting pollution
prevention or specifying procedures, prac-
tices or release limits for environmental
control relating to works, undertakings and
activities during any phase of their develop-
ment and operation, including the location,
design, construction, start-up, closure, dis-

Attributions
du ministre

54. (1) Le ministre établit, pour remplir sa
mission de protéger la qualité de l’environne-
ment :

a) des objectifs énonçant, notamment en
termes de quantité ou de qualité, l’orienta-
tion des efforts pour prévenir la pollution et
pour lutter pour la protection de l’environ-
nement;

b) des directives recommandant des normes
de quantité ou de qualité pour permettre ou
perpétuer certains usages de l’environne-
ment;

c) des directives énonçant les maximums
recommandés, notamment en termes de
quantité ou de concentration, pour le rejet
de substances dans l’environnement par des
ouvrages, des entreprises ou des activités;

d) des codes de pratique concernant la
prévention de la pollution et précisant les
procédures, les méthodes ou les limites de
rejet relatives aux ouvrages, entreprises ou
activités au cours des divers stades de leur
réalisation ou exploitation, notamment en
ce qui touche l’emplacement, la concep-
tion, la construction, la mise en service, la
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